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ABSTRAK 

Penelitian ini berjudul Taqdīru Al-naṣṣi ‘Audatul Firdaus li ‘Ali Ahmad Bakatsir Al-latī 

Tarjamuhā Nabiel A. Karim Hayaze’ Namūżaju Taqyīm Mangatur Nababan; Al-maḍbūṭah, Wal-

maqbūlah Wal-maqrū’ah,. Panelitian ini mengkaji kualitas terjemahan naskah drama ‘Audatul 

Firdaus karya Ali Ahmad Bakatsir yang diterjemahkan oleh Nabiel A. Karim Hayaze’. Drama 

tersebut sangat menarik untuk diteliti. Sebab ‘Audatul Firdaus merupakan sebuah karya yang 

didedikasikan oleh Ali Ahmad Bakatsir untuk membantu perjuangan bangsa Indonesia dalam 

meraih kemerdekaan. Dalam naskah drama tersebut, Bakatsir berusaha mengemukakan pendapat 

bahwa kemerdekaan Indonesia adalah hasil dari perjuangan bangsa Indonesia sendiri dan bukan 

hadiah dari sekutu maupun Jepang sebagaimana yang diklaim pihak Jepang. 

Penelitian ini adalah penelitian kepustakaan (library research). Data primer penelitian ini 

adalah terjemahan naskah drama Audatul Firdaus Kembalinya Surga yang Hilang; Sebuah Epos 

Lahirnya Bangsa Indonesia yang diterjemahkan oleh Nabiel A. Karim Hayaze dan diterbitkan oleh 

Yayasan Menara Center Jakarta Selatan tahun 2018. Sedangkan data sekunder penelitian ini adalah 

berbagai penelitian yang relevan dengan data primer. 

Metode yang digunakan adalah metode analisis deskriptif. Setelah data-data dikumpulkan 

dan dikelompokkan, peneliti mengambil beberapa contoh data dari setiap aspek atau kategori. 

Kemudian dijelaskan mengapa data tersebut dikelompokkan ke dalam aspek tertentu dalam 

penilaian kualitas terjemah. 

Dalam penelitian terjemah ‘Audatul Firdaus karya Ali Ahmad Bakatsir yang 

diterjemahkan oleh Nabiel A. Karim Hayaze’, peneliti menggunakan model penilaian kualitas 

terjemah Mangatur Nababan yang mengklasifikasikan menjadi tiga aspek, yaitu keakuratan, 

keberterimaan, dan keterbacaan. 

Para pakar penerjemahan sependapat bahwa suatu teks terjemahan dapat dikatakan 

berkualitas baik jika: 1) teks terjemahan tersebut akurat dari segi isinya (pesan yang terkandung 

dalam terjemahan harus sesuai dengan bahasa sumber), 2) teks terjemahan harus sesuai dengan 

kaidah yang berlaku dalam bahasa sasaran, 3) teks terjemahan dapat dipahami dengan mudah oleh 

pembaca sasaran. 

Hasil penelitian dibagi menjadi 6 kategori. Diantaranya terdapat 8) kalimat terjemahan 

yang memiliki kualitas akurat, berterima dan memiliki tingkat keterbacaan tinggi. Kemudian 6) 

kalimat terjemahan memiliki kualitas akurat, berterima dan keterbacaan sedang, 6) kalimat 

memiliki kualitas kurang akurat, kurang berterima dan keterbacaan sedang, 5) kalimat memiliki 

kualitas kurang akurat, berterima dan keterbacaan sedang, kemudian 7) kalimat memiliki kualitas 

kurang akurat, berterima dan keterbacaan tinggi, terakhir 3) kalimat dengan kualitas tidak akurat, 

tidak berterima dan keterbacaan rendah. 

Kata Kunci: ‘Audatul Firdaus, Ali Ahmad Bakatsir, Penilaian, keakuratan, keberterimaan, 

keterbacaan, kualitas terjemahan. 
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 تجريد 
  لعلي أحمد باكثير   عودة الفردوسمسرحية  جودة ترجمة    الدراسة بفحص قامت هذه  

  يه  عودة الفردوس. لأن  لبحثمثيرة جدا ل  المسرحية   . عكريم هياز عبد النبيل    ها ترجم  التي
باك أحمد  علي  قبل  من  مخصص  لمساعدة  ثعمل  تحقيق    ير  في  الإندونيسي  الشعب  كفاح 

النصي   البرنامج  في  حاولالمسرحيالاستقلال.  استقلال ثباك   ،  أن  الرأي  عن  التعبير  ير 
واليابان كما    إندونيسيا كان نتيجة لنضال الأمة الإندونيسية نفسها وليس هدية من الحلفاء

 ادعى اليابان. 
. البيانات الأولية لهذا البحث (Library Research)  نوع هذا البحث هو بحثا مكتبيا

المسرحية   ترجمة  الفردوسهي   Kembalinya Surga yang Hilang; Sebuah Epos  عودة 

Lahirnya Bangsa Indonesia  نشرت من قبل مؤسسة مركز ترجمها نبيل عبد الكريم هيازع
Menara Center    الثانوية لهذا  البيانات  أما    .ات صفح  209  غليظب  2018جاكرتا في عام

 . البحث هي دراسات مختلفة ذات صلة بالبيانات الأولية
البيانات   جمع  بعد  وصفية.  تحليل  طريقة  هي  الدراسة  هذه  في  المستخدمة  الطريقة 

عدة أمثلة على البيانات من كل جانب أو فئة. ثم وصف سبب   يأخذ الباحث ،  تكليلهاو 
 الترجمة. تجميع البيانات في جوانب معينة في تقدير نوعية 

نوعية ترجمة. تصنف هذه النظرية    نموذجيستخدم هذا البحث   جودة  تقدير  تقييم 
 قبولة والمقروءة. المو  طةو ضبالم الترجمة إلى ثلاثة مفاهيم رئيسية، أي

يقال أن  يمكن  أنه  على  الترجمة  نظرية  خبراء  جيدة    توافق  نوعية  ذات  الترجمة  نص 
حيث الرسالة،    ةطو ضبمنص الترجمة  (  1  كان:  إذا بين اللغة   ةموافق  ة الفكرة المضمون)من 

ال  لأصلا المعمول(  2.  نقل(واللغة  للقواعد  موافقا  الترجمة  الفي    ةنص  نص  (  3.  نقلاللغة 
 ولة.الترجمة فهمها القراء بسه

تقدير نوعية الترجمة نبابان    موذجبن  عودة الفردوسمسرحية    الترحمة  نتائجنقسم  ت
أمثلة، ثم    (8ثمانية )قبولة ومقروءة العالية وهي  مطة و و ضبمنوعية  إلى ستة أقسام. منها  

و و ضبمنوعية   المعتدلة  مطة  ومقروءة  )قبولة  نقصان    (6ستة  نوعية  ثم  طة و  و ضبمأمثلة، 
المعتدلة  منقصان   ومقروءة  )قبولة  نقصان    (6ستة  نوعية  ثم  و و ضبمأمثلة،  قبولة مطة 



 ح
 

المعتدلة   )ومقروءة  نقصان   (5خمسة  نوعية  ثم  و و ضبمأمثلة،  ومقرو مطة  العالية  ءقبولة  ة 
 .أمثلة  (3ثلاثة )  قبولة وغير مقروءة وهيمطة وغير  و ضبمأمثلة، ونوعية غير    (7سبعة )

المفتاحية الفردوس:  الكلمات  باكثير،عودة  أحمد  علي  الم  ،  المو ضبتقدير،  قبولة،  طة، 
 . نوعية الترجمةالمقروءة، 
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 كلمة شكر وتقدير 

الحمد لله الذي يقول الحق وهو يهدي السبيل، والصلاة والسلام على نبينا محمد 
السماء به رسالة  الله  جدد  المرسلين،  وإمام  النبيين  ونشر  ،  خاتم  الأنبياء،  سنة  ببعثته  وأحيا 

مكارم   به  وأتم  الهداية،  آيات  في بدعوته  الله  فقههم  الذين  وأصحابه،  آله  وعلى  الأخلاق 
على  وفتح  العباد،  بهم  الله  فهدى  الحسنة،  والموعظة  بالحكمة  ربهم  سبيل  إلى  فدعوا  دينه، 
ُ الهذِينَ  أيديهم البلاد، وجعلهم أمة يهدون بالحق إلى الحق تحقيقاً لسابق وعده: } وَعَدَ اللَّه

ا الصه وَعَمِلُوا  مِنْكُمْ  قَ بْلِهِمْ آمَنُوا  مِنْ  الهذِينَ  اسْتَخْلَفَ  الَأرْضِ كَمَا  في  هُم  ليََسْتَخْلِفَن ه لِحاَتِ 
هُمْ مِنْ بَ عْدِ خَوْفِهِمْ أمَْناً يَ عْبُدُونَنِي   لنَ ه نَنه لَهمُْ دِينَ هُمْ الهذِي ارْتَضَى لَهمُْ وَليَُ بَدِِّ لا يُشْركُِونَ  وَليَُمَكِِّ

 دَ ذَلِكَ فأَُوْلئَِكَ هُمْ الْفَاسِقُونَ{.بي شَيْئاً وَمَنْ كَفَرَ بَ عْ 

أن أوجه جزيلة شكري لأولئك الذين يشجعونني ويرشدونني دائماً حتى أنجح  يسرني
 في تأليف هذا البحث. جزاكم الله خير الجزاء إلى:  

التي ربتني في صغري، وعلمتني، وأحاطتني   أبي يحفظ الله له وسهل الله أموره، وإلى أمي .1
 .قلبي شكراً لك من أعماق في أزماتي، أجدها التي دائما وأبدا بحنانها، و 

 الله في تعليمهم.  هموفق  توقيق الرحمان وفقيه الرحمان  نييوشقيق  نور العز الرحمة،  شقيقتي .2
والعلوم  .3 الآداب  لكلية  عميدا  باعتباره  الماجستير  ولدان  محمد  الدكتور  العزيز  فضيلة 

 وكجاكرتا.بجالثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية 
إينيغ هرنيتي الماجستير كرئيسة قسم اللغة العربية وأدبها بجامعة الدكتور  فضيلة المكرمة   .4

 وكجاكرتا.بجسونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية 
 فضيلة المكرم الدكتور حنيف أنواري الماجستير كمشرفي للأكاديمي. .5
بردة   .6 ابن  البروفيسور  المكرم  وجهني الماجستير  فضيلة  قد  الذي  البحث  كمشرف 

 وأرشدني في تحليل وإتمام هذا البحث.



 ي
 

، الذين يخلصون دائما لمرافقتي 2017من دفعة    BSA-Bجميع أصدقائي في الفصل   .7
 أول أصدقائي في هذه الجامعة. أنتم الفرح والحزن،في أوقات 

(. المنتدى  Al Motayatجميع أصدقائي في المنتدى المعطيات للمناظرة العلمية بالعربية ) .8
 المرقية مهارتي في اللغة العربية.  

9. ( بإندونيسيا  العربية  اللغة  طلبة  اتحاد  في  أصدقائي  منعشوني ITHLAجميع  هؤلاء   .)
 العربية.على أهمية تعلم 

في   .10 أصدقائي  في PM-KOBI Yogyakarta) جميع  الأولى  عائلتي  أصبحوا   .)
 جوكجاكرتا.

تلو  .11 واحدا  أسمائهم  أذكر  أن  أستطيع  لا  حياتي،  في  المساهمين  الأشخاص  ولجميع 
 الآخر. جزاكم الله خيراً. 

 

 2021إبريل  22جوكجاكرتا،     
   الباحث      
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 الباب الأول 

 المقدمة 
 خلفية البحث .أ

تم  لقد  هذه  أيامنا  الإندونيسية    ةالترجم  أعمال  في  إلى  العربية  ،  بشكل كبيرمن 
حتى الفقه،  و ،  التوحيدو ،  التصوفالكلاسيكية عن    والكتب ، يةترجمة القرآنالسواء كان  

يمكن لا  الواقع،  في  والمعاصرة.  العربية  والكتب  ضروري  إنكار    الأدب  المترجم  دور  أن 
فوائدها مهمة  فيللغاية   التي  والمعلومات  العالمية  التطورات   جداً   الاتصالات  والتقدم   في 

ت التي  العالمية  العلوم  في  متزايد  تطور المحرز  ،  المواصلات كعمل    بسرعة كبيرة.و   بشكل 
. اللغة  تورط بها  عمليةوبالتالي، الترجمة هي    أنشطة الترجمة لا تنفصل عن قضايا اللغة.

 1. مفاهيم اللغة نفسهاحول لا يمكن أن يتجاهل فهم لذا، 

فيما يتعلق بفهم   العديد من الخبراء في مجال الترجمة واللغويات قد منحوا رأيهم
نظر ييجب أن    المستخدم  الترجمة. ومع ذلك، ما يجب التأكيد عليه، مهما كان التعريف

 بمعنى النظر في تعريفات الترجمات التي تم ذكرها  التشغيلي. استيعاب -الاستيعابي  مبدأإلى  
قبل   المتقدمينمن  المقصود  الخبراء  هو  هذا  المراجعة   تعظيمل.  تنتجها  التي  الأشياء  على 

: ما  بتبرير   يأسسالمستخدم يجب أن    ، أن التعريفمعناه  تشغيليال  المبدأ  السابقة. بينما
عملية  ،  دئينبناء على المب  2.أم لا  إذا كان يمكن تشغيل التعريف في مرحلة أكثر عملية

الرسائل  الترجمة نقل  جهود  )  تعني  العربي  اللغة لأصلا  لغةالنص  في  يعادله  ما  مع   )
( ممارسة    3(.نقلال  غةلالإندونيسية  الرسالةأو  واحدة    نقل  لغة  من  الأفكار   ةلغإلى  أو 

 ءة.و قر والم  ةالقبولو  ضبطةأخرى عن طريق النظر في جوانب ال

 
1(Bandung:  Mizan ,  2009) ,   Pedoman Bag i  PenerjemahRochayah  Mach al i ,  

h .  39 . 
2(Yogyakarta :Tiara  Wacana,  2004),  h .  9 Menjad i  PenerjamahIbnu Bu rdah ,   .

  
3Ib id ,  ha l .  10 .   
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وهيالاتصالات كأداة   التواصل،  أغراض  لديها  الترجمة  بالطبع  معنى   ،  إنتاج 
لذلك  مناسب،  بشكل  مقبولالجوانب    السياق  المحتوى  الهدف  ةمو ومفه  ةلغة  تحديد   .

بقوة الاجتماعي  يتأثر  المؤلف  والثقافي    السياق  والموأيديولوجية  اللغة   طالعوالمترجم 
المترجمة  ال الترجمة  4. هاالينقل/اللغة  أعمال  إنتاج  على  قادرة  لتكون  تجهيز    لذلك،  يتم  لم 

لغ  إلى  ترجمالم بإتقان  فقط  الأصلالجودة  يالنقل  لغة و   ة  أن  يجب  ولكن  إلى  إتقان   نم،  ه 
للمجت  سياق والثقافي  إنتاج    عمالاجتماعي  على  قادرة  سوف  المترجمة  اللتكون  قبولة. 

تعارض تإذا كان طريقة الإفصاح    اللغة المترجمة اليها   المطاعمن قبل  ة  ضو رفمتكون الترجمة  
 . ترجمة اليهاقواعد ومعايير وثقافة اللغة الممع 

لأصل أو اللغة المترجمة لغة اأولا،    العناصر الرئيسية في الترجمة هي أربعة أشياء.
النص  عنها، لغة  هي  موضع  هذه  الأ  تمثل  لغة  تشير  السياق،  هذا  في  إلى   صلالترجمة. 

  ، اللغة التي هي نتيجة الترجمة نقل أو اللغة المترجمة اليها يعني  ال  ثانيا، اللغة  اللغة العربية.
يتم تسليمه  يه  ههذهي الإندونيسية. ثالثا، فكرة،  ف ، أي  ارابع  .من نتائج الترجمة  اما 

التوازن  أي  يعادل،  الأ  ما  النص  النسبلنقلا  والنص   صلبين  حيث  من  سواء  اللغوية   ة ، 
أنشطة  هذه  5والرسالة.  في  النظر  إلى  تحتاج  الأربعة  الترجمة   لأجل الترجمة    الأشياء    إنتاج 

 . الجيدة

البداية في  الباحث  من  كقول  العديد  هناك  إلى  ،  العربية  من  الترجمة  أعمال 
من  الإندونيسية، القرآنال  كل  عن    الكتبو   ية، ترجمة  التوحيد،  و التصوف،  الكلاسيكية 

. ومع ذلك، في الشعب الأندونيسي هناك  حتى الأدب والكتب العربية والمعاصرة الفقه،  و 
تم  شكاوى التي  العلمية  وغير  العلمية  الكتب  من  إندونيس   تالترجمات كل  في    يا نشرها 

 تنحرف عن معنى النص الأصلي. جدا حتى ليس من غير المألوف لا يزال منخفضا

 
4Man gatu r  Nababan ,  dkk,  “Pengembangan Pen i la ian  Kual itas  

Ter jemah an”,  Ka j ian  L inguist ik  Sast ra,  Vo l .  24 .  No.  1,  Juni  2012:  39 -57.   
5Wacana,  2004) ,  ,  (Yogyakarta:  T iara  Menjadi  PenerjamahIbnu Burd ah,  

h lm.  10 -15.    
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ذلك  هم  ومع  الناس  لترجمات ،  و   المستخدمون  يدركوا  في كتب  لم  أخطاء  جود 
التي   واشتروهاالترجمة  أساسية  .  قرأوها  تكون  ما  غالبا  الشكوى  فإن  أخرى،  ناحية  من 

جداالمقاييس  لأن   ذاتية  الترجمةالمستخدمة  هي  الجودة  أو  الجيدة  الترجمة  أن   مستريح  ، 
 6. لضبطةا ةدائما بالترجم متطابقةليست الترجمة هذه و  لقراءة. في الواقعل

إذا كان الممتازة  الترجمة  يقال  أن  يمكن  الترجمة،  نوعية  الترجمة    (1  :تفي  نص 
الرسالة،    ةطو ضبم حيث  ا  ة موافق  المضمونةالفكرة  )من  اللغة  ال   لأصلبين  . نقل(واللغة 

المعمول  (2 للقواعد  موافقا  الترجمة  الفي    ةنص  القراء   ( 3.  نقلاللغة  فهمها  الترجمة  نص 
 لأصل دقيقة؛ ما إذا كان نص لغة ا طة أو  و ضبميجب أن تكون    باختصار،   أو  7. ولةبسه

ال لغة  لا،  متكافئانقل  ونص  وفقا قبولة  أم  عنها  الكشف  تم  قد  الترجمة  إذا كانت  ما  ؛ 
اللغة في  تنطبق  التي  والثقافات  والمعايير  وأخيرا،  النقل    للقواعد  بعد،  مستوى   ها لدي أو 

 ة. سهل  قراءة

الفردوسمسرحية    جمة تر   نصال الكريم   اجمه تر   تيال  عودة  عبد  مثيرة    هيازع   نبيل 
لمساعدة النضال من أجل   كثيرد باعمل مخصص من قبل علي أحم  هللبحث. لأن  ومهمة

مصمم على إنتاج ه  يجعل   الموطنفي    الحنونالشعور  .  الإندونيسي  وملء الحرية  الاستقلال
 .في تحقيق الاستقلال يةروح القومية وروح الوطنبقصة صراع الأمة الإندونيسية الكاملة 

استقلال الإندونيسي هو نتيجة    ه بأناقتراح الرأي  ثير، حاول باكهذه المسرحيةفي  
في  الهدايا من الحلفاء واليابان كما ادعى اليابان.    كفاح الأمة الإندونيسية نفسها وليس

  سترجاع يبدو أن المقاتلين الإندونيسيين يحاولون الا،  وجيه المسرحي  ه تالحوارات التي لعب
 8. على الاستقلال من خلال طريقهم جسديا وسياسيا

 
6“Pengembangan  Model  Peni la ian Kual itas Man gatu r  Nab aban,  d kk 

Terjemahan” ,  Kaj ian L inguist ik  Sast ra,  Vo l .  24 .  No.  1,  Juni  2012:  41.
7Ib id ,  h lm.  44. 
8Mohammad  Rokib,  “Kembal inya Surga Fi rdaus :  Meni l ik  Kemerdekaan  

Indon es ia  Mela lu i  Pand angan ‘Al i  Ahmad Bakats ir  Dalam Drama ’Audat  Al -
F i rdaus”.  Jurna l  Pen a In dones ia.  Vo l .  2  No.  2,  Oktober 2016:  160 -161 . 
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. قضى  م  1910سورابايا في عام    مصري ولد في  يبير هو أدثعلي أحمد باك
   سنوات أرسله والديه إلى حضرموت، اليمن   8كان عمره    ير طفولته في سورابايا حتىثباك

قام برحلة روحية    1932في عام  و   في حضرموت   شبابه وتزوج  استغرق.  لمواصلة تعليمه
جاز، مكة المكرمة، المدينة المنورة،  الح ،  )الحبشة(  ثيوبياا  إلى أماكن مختلفة مثل الصومال،

حياته المهنية    ت. وكان1934إلى مصر وبدأ في الاستقرار هناك عام    الطيف، حتى وصل
حية  المسر حتى أخيرا كان يعرف باسم أحد رواد النثر في مجال    جدا  ةمرتفعفي عالم الأدب  

 9. 1969حتى توفي في عام و في عالم الأدب العربي 

خاصة في المواضيع الاجتماعية  ،  خبير في مجال الترجمة والتأليفهو  ترجم أيضا  الم
بتأكيد ليس  و   الترجمة،   تقدير نوعية هذهللباحث في  ذابة  جو   والثقافية. تصبح شيئا مهما 

   .معينة الترجمة مع نظرية  الجودة لعيار الترجمة، ولكن  صحة أو خطألتحديد 

 .عودة الفردوس سرحيةمن الم  باحثاليأخذ  التالي الحوار

  ...ولكنه حزين جميل... غناء  كل شيء  سمعتنعم :  ز الدينع

 10... لألمزن و لححزينا؟ إن موسيقنا كلها تفيض با  لاإ وهل يكون غناؤنا:  سليمان 

 الذي يترجم كما يلي.   

“ Izzudien : “Ya, saya mendengar semuanya. Sebuah lagu yang indah… 

sayangnya sedih” 

 
9Al i  Ahmad Bakatsi r ,  Penya i r  Timur  Tengah  Pembela Ahsan  Rasy id,  “

-https://www.qureta.com/post/a l idar i  ”,  d iaks es  Kemerdekaan  Indonesia
pada  ,  indones ia-kemerdekaan-pembela-tengah-t imur-p enyair-bakats ir-hmada

16 ju l i  2020.
10   ، ير ث ك با د  حم أ ي  ل س  ع و رد ف ل ا ة  ود : ) ع رة ه ا ق ل ،    ا ة ع ا ب ط ل ل ر  ص م ر  ا 1د 9 4 8  . ص  ، )01 . 

https://www.qureta.com/post/ali-ahmad-bakatsir-penyair-timur-tengah-pembela-kemerdekaan-indonesia
https://www.qureta.com/post/ali-ahmad-bakatsir-penyair-timur-tengah-pembela-kemerdekaan-indonesia
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“ Sulaiman : “Apakah masih ada lagu-lagu milik kita yang lain kecuali lagu 

sedih? Sesungguhnya musik kita semuannya meluapkan 

kesedihan dan kepedihan…”11  

ءة. من  و قر قبولة، والمالم، و طةو ضبالمتوى  من خلال مس   ةيمكننا تقدير هذه الترجم
أقل    ترجمت  الجملةتلك  ،  طةو ضبلما  حيث ال  طةو ضبالمفي  اللغة  أن نقلفي  الرغم  على   ،

معنى   المصطلحات ات لكلملمعظم  ) العبارات ،  الفنية  ،  بنود  أو    (،كلاوسا  ،  الجمل 
كافؤ  هناك ت . ومع ذلك، لا يزال نقلاللغة ال  إلىقيقة رجمت بدقد ت لأصلنصوص لغة ا

 عنى الم عنى أو ترجمة الم في
ُ

،  رسالةال يمنع وصولف، و ذالمحعنى المأو هناك  (Taksa)ج زدوِ الم
”?Apakah masih ada lagu-lagu milik kita yang lain kecuali lagu sedih“  في الجملة

 Akankah nyanyian kita“ترجم ت إذا أفصحا يكون  جملة "هل يكون غناؤنا إلا حزينا؟ 

menjadi kesedihan?” . 

يتم   صللأن نص لغة الأ  طةو ضبمأو    الجملة أكثر دقة  بهذه  وفقا للباحث يترجم
ال اللغة  في  بدقة  الإطلاق  ؛نقلنقله  على  هناك  أي  فيت  ليس  من   كافؤ  التالي  المعنى. 

المستخدمة شائعة  ، لأن المصطلحات الفنية  نقلفي اللغة ال  ، الترجمة مقبولةةقبولحيث الم
قبل  ومألوفة العبارات قارئ؛  ال  من  )أن  بنود  مناسبة    الجملو   (، كلاوسا  ،  ترجمت  قد 
ال  بقواعد من    .نقلاللغة  ذلك  مستوى  ، قروءةالم  خلالبعد  لديها  الترجمة  نتائج   فإن 

الجمل أو نص  ،  البنود  ، العبارات ،  المصطلحات الفنية  ،عالية بسبب الكلمات ال  المقروءة
القارئ.    الترجمة قبل  من  بسهولة  فهمها  الجملة إذاً،  يمكن  ترجمة  تحصل  عام،   بشكل 

 ءة عالية. و قر ، ومقبولةم، و طةو ضبم نقصانعلى قدر  لواردةا

 
11,  Ter j .  ,  Audatul  F irdaus Kembal inya Surga  Yang H i langAli  Ah mad  Bakts i r

Nabiel  A.  Kar im Hayaze’  ( Jakarta :  Yayasan Menara Center,  2018),  h lm.  7 .
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لعلي   عودة الفردوسسرحية  معملية الترجمة    إنتاجوبعد، أراد الباحث أن يبحث  
موذج  الباحث سيبحث هذا البحث بن.  عياز ه  يمنبيل عبد الكر   ا ترجمهالتيحمد باكثير  أ

 .والمقروءة قبولة طة والمو ضبالم ناحية ن في تقدير نوعية الترجمة منتر نبابانجامتقييم 

 تحديد البحث .ب

 انتلاقا من خلفية البحث المذكورة، بمكن للباحث تحديد هذا البحث كما يلي: 

  ا ترجمه   التيلعلي أحمد باكثير    عودة الفردوس  سرحيةضبطة لترجمة المكيف نوعية الم .1
 . عياز هنبيل عبد الكريم 

ا  ترجمه   تيلعلي أحمد باكثير ال  عودة الفردوس  سرحيةالم  قبولة لترجمةيف نوعية المك .2
 . عياز هنبيل عبد الكريم 

  ا ترجمه   تيلعلي أحمد باكثير ال  عودة الفردوس  سرحيةالمكيف نوعية المقروءة لترجمة   .3
 . عياز هنبيل عبد الكريم 

في هذه الدراسة، يفحص الباحث فقط بعض أجزاء البيانات التي يجمعها الباحث 
 بشكل عشوائي 

   أغراض البحث وفوائده .ج

 :البحث فأغراض هذا البحث فيما يلي لتحديدوفقا 

الم .1 نوعية  الفردوسالمسرحية    لترجمةطة  و ضبتقدير  ال  عودة  باكثير  أحمد   تي لعلي 
 . عياز هنبيل عبد الكريم   اترجمه

الم .2 نوعية  الفردوسالمسرحية  لترجمة    قبولةتقدير  ال   عودة  باكثير  أحمد         تي لعلي 
 . عياز هنبيل عبد الكريم   اترجمه

المقروءة  .3 نوعية  الفردوسالمسرحية  لترجمة    تقدير  ال  عودة  باكثير  أحمد    تي لعلي 
 . عياز هنبيل عبد الكريم   اترجمه



 

7 
 

 :وفوائد هذا البحث منها

الم .1 نوعية  لترجمةو ضبمعرفة  الفردوسالمسرحية    طة  ال  عودة  باكثير  أحمد    تي لعلي 
 . عياز هنبيل عبد الكريم   اترجمه

الم .2 نوعية  لترجمة  معرفة  الفردوسالمسرحية  قبولة  ال  عودة  باكثير  أحمد    تيلعلي 
 . عياز هنبيل عبد الكريم   اترجمه

لترجمة   .3 المقروءة  نوعية  ال معرفة  باكثير  أحمد  لعلي  الفردوس  عودة   تي المسرحية 
 . عياز هنبيل عبد الكريم   اترجمه

 الدراسات السابقة . د

  عن مصادر وبيانات مختلفة حول نتائج البحوث السابقة   عنبناء على البحث  
ترجمة   الفردوسمسرحية  كتاب  نبابان    نوعيةال   ييمتق  وذجونم  عودة  جهة  )منجاتر  من 

والمو ضبالم والمقروءة طة  رسمي،    )قبولة  معادلا  يجدلم  ككائن  بحثا  تماماالباحث  هذا     مع 
ال  البحث. يهتم  بتفتيشه.  لذلك  ذلك،  باحث  المزيدل ومع  وجد بحثالا  هذ  دعم   ،

الرسمية   ثالباح والأشياء  المادية  الكائنات  حيث  من  السابقة  للدراسات  نتائج  عدة 
جع للباحث في عملية البحث التي اكمر ا  بالتأكيد سيتم استخدامها البحث،  المتعلقة بهذ

 الأبحاث هي كما يلي:  عدة. سيتم تنفيذها

تقييم  أ نموذج  "تطوير  بعنوان  البحث  نبابان   ألفه  الذيالترجمة"  ولا،    ، منجاتر 
المجل  وسومارديونو في  نوريني  عام   العلمية  ةأرديانا  في  سيراكارتا  ماريت  سيبيلاس  جامعة 

في المجلة، أنتج الباحث نموذج تقييم جودة الترجمة من الإنجليزية إلى الإندونيسية.  .  2012
يتمثل النهج المستخدم في هذه الدراسة في استخدام نهج وصفية نوعية، والبيانات التي 

ل عليها من خلال مقابلات مع المعلومات الرئيسية والملاحظات وتحليل المحتوى  تم الحصو 
التركيز مجموعة  استخدامومناقشات  هو  الدراسة  هذه  في  المستخدم  النهج  النهج    . 

المعلومات  مع  مقابلات  خلال  من  عليها  الحصول  تم  التي  البيانات  النوعي،   الوصفي 
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ومنا المحتوى،  تحليل  الملاحظة،  نتائج  المفتاح،  التركيز.  مجموعة  شكل   البحثقشة   في 
جودة الترجمة هذا  .  أو الكليات لات  الشام  الترجمة  الجودة  البحثنماذج  ال نموذج تقييم 

 12. في سياق البحث والترجمة المهنية ةالترجم  نوعية  ديرمناسب جدا لتق

البحث والجودة"  بعنوان ثانيا،  الترجمة  تحليل  تحتوي    ةترجمال  تقنيات  التي  الجملة 
  The-100-Year-Old Man Who Climbed Out Of The  على تعبيرات هجاء في الروايات 

Window and Dissapeared”  ن، وجاتميكو في المجلة  اتر نبابانجامبتا دهيانغروم، وم ألفه
 الباحث   ،لةهذه المجفي  .  2016العلمية بجامعة سيبيلاس ماريت في سوراكارتا في عام  

الترجمة    تقييم  أجرى جودة  تقييم  خلال  من  الرواية  والقبولة،  ترجمة  الضبطة،  جهة  من 
 13.والمقروءة

نورثالثا،   سونن كاليج  بحث  جامعة  من  الطالبة  منصور  الإسلامية    كاا العلم 
بج سنكجا و الحكومية  موضوع    2019  ة كرتا  بشري "تحت  مصطفى  أحمد  ترجمة 

الإندونسية كتاب العلامة محمد هاشم أشعري واضع لبنة ايتقلال اندونسيا لمحمد أسد 
شرح الباحثة على إستراتجية الزيادة والحذف  (".  دراسة في ظاهرة الحذف والزيادة)شهاب  

في ترحمة أحمد مصطفى بشري الإندونسية كتاب العلامة محمد هاشم أشعري واضع لبنة  
 14. تقلال اندونسيا لمحمد أسد شهاب اي

 
12“Pengembangan Pen i la ian  Kual i tas Man gatu r  Nab aban,  dkk,  

Terjemahan” .  Ka j ian L inguist ik  Sastra .  Vo l .  24  No.  1,  Jun i  2012,  Un ivers itas  
Sebelas  Maret  Surakarta .

13“Ana l i s i s  Tekn ik  Ambita Dhyan ingru m,  M.R.  Nababan,  Djatmika,  Jurnal ,  
Penerjemahan dan Kual itas Terjemahan Kal imat yang Mengandung Ungkapan  
Sat i re  Da lam N ove l  The -100-Year-Old Man Who Cl imbed Out  Of  The Window and  
Dissapeared”.  Journ al  o f  L in guis t ics .  Vo l .  1  No.  2  November  2016,  Univers itas  

Sebelas  Maret  Surakarta .
14Tarjamah Ahmad Mustafa B isyri  a l  Indunis iyah  Nurul  Ulmi  Mans ur :  “

Kitab Al  Al lamah Muhammad Hasyim Asy’a ri  Wadi’u  Lubnatu Is t iq la l i  Indunis iya 
L i  Muhammad Asyad S yihab (Di rosah Fi  Zahi rot i  A l  Hazf i  Wa Az Z iyadah) ”  

(Yogyakarta :  UIN Sunan Kal i jaga,  2019)



 

9 
 

كا الإسلامية  ا من جامعة سونن كاليجب  لرابعا، بحث ديدي منار الهادي الطا
تقدير نوعية ترجمة كتاب رسالة أهل تحت موضوع "  2020ة كرتا سنا كجو الحكومية بج

نظرية  )  السنة والجماعة لكياهي الحاج محمد هاشم أشعري الذي ترجمه عبدالرحمن الجاوي 
". في هذا البحث، يقدر الباحث نوعية الترجمة  )اتر نبابان؛ الضبطة والقبولة والمقروءةمنج

نبابان؛  بنظرية   منجاتر  الترجمة  والمقروءةتقدير  والقبولة  الترحمة  .  الضبطة  حصول  ينقسم 
أقسام،  ستة  إلى  نبابان  الترجمة  نوعية  تقدير  بنظرية  والجماعة  السنة  أهل  رسالة  كتاب 

أمثلة، ثم نوعية ضبطة وقبولة ومقروءة   8وهي نوعية ضبطة وقبولة ومقروءة العالية وهي  
 3أمثلة، ثم نوعية نقصان ضبطة ونقصان قبولة ومقروءة المعتدلة وهي    5المعتدلة وهي  

وهي   ومقروءة المعتدلة  وقبولة  نوعية نقصان ضبطة  ثم  نوعية نقصان  3أمثلة،  أمثلة، ثم 
أمثلة، ونوعية غير ضبطة وغير قبولة وغير مقروءة   15ضبطة وقبولة ومقروعة العالية وهي  

 15.أمثلة 19وهي 

من ترجمة    ةالمذكور البحوث    انطلاقا  أن  الباحث  الفردوس  سرحيةمأكد   عودة 
باك أحمد  اللعلي  الكريم    اترجمه  تيثير  عبد  بتناولهو قيلم    ع ياز هنبيل  تقدير   ا م  حيث  من 

 .قبولة والمقروءةوالم طةو ضبنوعية الترجمة من جهة الم

 ي الإطار النظر  .ه
 تعريف الترجمة  .1

الإندنيسية    اللغة  ترجم  Terjemah  مصطلحفي  العربية،  اللغة  من  -تأخذ 
 Turjuman من أرمينياترجمة. وكلمة الترجمة في اللغة العربية نفسها مأخوذة  -ترجمي

مع كلمة   ومتوازيا  مساويا  ا اهمعن  Turjumanكلمة     . (37:  1992ي،  و )ديدا
Tarjaman  و   Tarjuman  إلى واحد  الكلام من لغة    الذي ينقل  الشخصوهذا يعني

 
15Pen i la ian  Kual itas Terjemah Ki tab R isa lah Did i  Manarul  Had i ,  Skr ips i :  “

Ahlu As sunnah wa Al  jama’ah  Karya Muhammad Hasy im Asy’ari  O leh 
Ngabdurrahman Al  Jawi  (Keakuratan,  Keberter imaan,  dan Keterbacaan )”  

(Yogyakarta :  UIN Sunan Kal i jaga,  2020) 
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طرح  علوم القرآن"    في كتابه "مناهل العرفان في  الزرقاني16. (66  ؛ )مانتشور  أخرى
 أن مصطلح الترجمة لديه أربعة معاني. منها: 

  . تبليغ الكلام لمن لم يبلِّغه /طاب للأشخاص الذين لم يتلقوا الخطاب الختقديم   (1
 يقع هذ المعنى في الشعر التالي،

 " انجمتر  عي إلىقد أحوجت سم - بلغتها  - إن الثمانين" 
اللغة (2 بنفس  الكلام  به/شرح  جاء  التى  بلغته  الكلام  المثال    . تفسير  سبيل  على 

المتعلقة بمعنى    أيضاالإندونيسية    اللغة  مع اللغة العربية أو  يتم شرح اللغة العربية
 .  بترجمان القرآنالترجمة يعني التفسير، ومع ذلك أن ابن عباس ملقوب 

مختلفة  الخطاب فسير  ت (3 لغته/بلغة  غير  بلغته  الكلام  المثال    .تفسير  سبيل  على 
  فسر الم  موهكذا تسمى المترج.  وأوضح أكثر مع الإندونيسية أو العكس  العربية

  نشاط يتكون من تفسير معنى النص بلغة واحدة الترجمة هي    .طبفسر الخأو الم
 لغة النقل(. ) أخرى ةلغ مع يتناسب جديد  نص  وإنشاء( صلالأ)لغة 

العربية إلى الاندونيسية.   أخرى مثل تحويل لغة إلى واحدة  من لغة  الخطبنقل  (4
 مبدل اللغة.أيضا  ملذلك، يسمى المترج

شرح الكلام وتفسيره ، سواء كان التفسير هو نفسه   يعنى أصل الترجمة هم
على  الترجمة  تعريف  فيتم  للمصطلحات،  بنسبة  أما  المختلف.  أو  المفسر  الكلام 

خرى مع الوفاء  أالتعبير عن معنى كلام في لغة بكلام آخر من لغة  "  النحو التالي. 
 17". بجميع معانية ومقاصده 

 
16Indo Teori  dan  -“Penerjemahan ArabSyih abuddin,  D isertas i  Doktor :  

Prakt ik”  (Bandung:  Un ivers itas  Pendid ikan Indones ia,  2 000),  24 .
17Ib id ,  Hal .  25 . 
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إلى لغة   الأصلهي إعطاء الرسالة أو المعنى من لغة    Translationالترجمة أو  
الأ  لغة  نص  يقصدها كاتب  التي  الرسالة  مع  هي   18.صلأخرى  الكاملة  الترجمة 

أو   تيال  عمليةال الأت  تصور  لغة  رسالة  إنتاج  لغة    صل عيد  في  يعادله  ما  أقرب  مع 
الأسلوب.نقلال أو  المعنى  حيث  من  سواء  المثالية  ،  الناحية  لا    الترجمة   من  الجيدة 

. ومع ذلك، من أجل إعادة إنتاج كمقال أصلي  ، لكنها تقُرأعلى أنها ترجمة  تنُظر
و فكرةال نحوية  تعديلات  إجراء  من  بد  لا  هذه  صرفية،  تسبب  لا  أن  يجب   .

 19.التعديلات هياكل غير عادية في اللغة

 تقدير نوعية الترجمة  .2

الباحث،    رأي  هي  في  الجيدة  علىالترجمة  حقا  قادرة    المعنى   تواصل   ترجمة 
. لة إلى القارىء أو المطالعو كرة مبلوغة بسهمن لغة الأصل إلى لغة النقل لكي الف

وهذا من معايير الترجمة الجيدة. لذالك أن النتيجة الترجمة الجيدة أو السيئة أن تكون  
تقدير إلى  والحاجة  التقييم  الترجمة   مادة  عل   خبراءيتفق    .جودة  النص  الترجمة  أن  ى 

 : يمكن أن يقال إنه جودة جيدة إذا كان

الترجمة   (1 الفكرة  و ضبمنص  حيث  من  بين  )طة  موافقة  المضمونة  الفكرة 
 (. نقلواللغة ال صلالأ اللغة

 .نقلاللغة الفي  ةنص الترجمة موافقا للقواعد المعمول (2
 20. نص الترجمة فهمه القراء بسهولة (3

 محاور، منها: ثلاثة يترع بيجب أن  الترجمة الجودة يارمع
 

18(New York :  Pret ice Hal l   A Texbook of  Trans lat ionPeter  Newmark,  
Internat ional ,  1988),  h lm.  5.

19 Pangg i lan  Menjad i  Pener jemahSudiat i  Vero,  Widyamartaya,  
(Yogyakarta :  Pus taka Widyatama,  2005),  Hlm.  6 .

20Pengembangan Peni la ian Kua l itas  Man gatu r  Nababan,  d kk,  ju rna l  “
Terjemahan ”,  Kaj ian L inguist ik  Sast ra  Vo l .  24  No.  1 ,  Juni  2012:  41,  Un ivers itas  

Sebelas  Maret  Surakarta .
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 طة و ضبنوعية الم (1

اصطلاحا ا  وهي  اللغة  إذا كانت  ما  لإشارة  الترجمة    لأصللتقييم 
ي تشابه الفكرة أو الرسالة بين الإثنين.  أ ام لا.    متكافئة  نقلونصوص اللغة ال

المعنى أو الفكرة    يمكن أن يقال نصوص الترجمة، إذا كانت النصوص تشابه
الزيادة أو نقصان الفكرة أو المعنى  نبتجببهذا المحور  يلزم    .صلمع اللغة الأ

  21صل.اللغة الأ

مطبوعات   التي   ،الترجمة  نظريةفي  الترجمة  تقنيات  من  العديد  هناك 
(  deletion)  حذفيعني    يمكن استخدامها للتغلب على المشكلات المكافئة. 

تهدف  (addition)  إضافةو  الفعلية،  الترجمة  ممارسة  في  إلى    ةالتقني.  الإضافية 
لغة   مفهوم  توضيح  أو  للمفهوم الأصل  استكشاف  يكن  لم  إذا  خاصة 

لا تهدف    22.لغة النقلفي    (one correspondence-to-one)  مراسلات فردية
إلى   معلومات  إضافة  أو  تقليل  إلى  التقنية  لإنتاج  مالمترجشأن  هذه  ولكن   ،

 . نقلومن المؤكد أن يتم فهمها بسهولة من خلال قارئ اللغة ال  ، ترجمة مقبولة

 قبولةمحوار الم (2

الم   مصطلح  القواعدة  قبوليشير  مع  موافقة  الترجمة  أو   إذا كانت 
 23. لمستوى الكلي أو الجزئيعلى ام لا، سواء  أ  صلأو الثقافة اللغة الأ  المبادئ

دقيقة، من در  قتُ   الترجمةعلى الرغم أن نتائج  ،  يصبح هذا المفهوم مهم جدا
للثقافة أو القواعد   وفقاً   تليس   االممكن رفض هذه الترجمة من قبل المجتمع لأنه

 نقل. اللغة ال فيالتي تنطبق 

 
21Ib id ,  Hal .  44 . 
22Ib id ,  Hal .  44 . 
23d,  Hal .  45 .Ib i 
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 محوار المقروءة (3

  ولكن أيضا   صل نص لغة الأل  فقطءة  لمقرو بالا يتعلق هذا المصطلح  
التي تنطوي دائما على  حقيقة الترجمة    وهذا موافقة على  .نقلاللغة ال  ءةمقرو 

الأ المستخدمة    النقل.  واللغة  صلاللغة  المؤشرات  الآن   مستوى  لتقييمحتى 
استجوابها  قروءةالم إلى  بحاجة  تزال  لجيلموري.  لا  نُ   روت و    وفقا  قله الذي 

والشخصية ليس أكثر من   النص بناء على عوامل اللغة  نبابان، أن حجم 
بصرف    ءة النص بقدرة قارئ النص. و قر ممجرد أداة لكاتب في ضبط مستوى  

أو النزلاء  فهم  إلى  المترجم  يحتاج  ذلك،  عن  ا  مفاهيم  النظر  للغة مقروءة 
 24نقل. واللغة ال الأصل

 وسيلة تقدير نوعية الترجمة  .3

على؛  وسيلة    شملت الترجمة  نوعية  الفكرةو ضبالم  درجةتقدير  أو  الرسالة    ، طة 
ووسيلة مرحلة المقرو الم  درجة وسيلة   في   الثلاثة  هذه   طرُحت  25. الترجمةءة  قبولة الترجمة 

 .الجدول التالي

 طة الترجمة و ضبموسيلة التقدير  .1
 عايير النوعيةم ئة الترجمة ف

والمصطلحة   طةو ضبم الكلمة،  والعبارة،  معنى  التقنية، 
أي   يوجد  لا  الهدف؛  اللغة  نص  أو  والجمل 

 لمعنى على الإطلاقكافؤ في ات

طة )الضبطة  و ضبم  نقصان
   الخفيفة(

المعنى   نص  لمعظم  أو  والجمل  والعبارة،  لكلمة 
لكن   الهدف،  اللغة  بضبطة  نقل  المصدر  اللغة 

 
24Ib id ,  Hal .  45.
25Ib id ,  Hal .  50.
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ت هناك  يزال  فيلا  المعنى   كافؤ  ترجمة  أو  المعنى 
 الرسالة   يمنع وصول الضعف أو إزالة المعنى أو مما  

والعبارة،   طةو ضبمغير  التقنية،  والمصطلة  الكلمة،  معنى 
والجمل، أو نص اللغة المصدر نقل غير ضبطة  

 و إزالة المعنى أإلى اللغة الهدف 

 

 قبولة الترجمةموسيلة التقدير  .2
 معايير النوعية فئة الترجمة 

يشيع  قبولةم التقنية  مصطلح  طبيعية؛  تبدو  الترجمة 
للقراء؛   مألوفة  و  والجمل  استخدامها  العبارة، 

 نقلموافقة على قواعد اللغة ال

الم )المنقصان  قبولة  قبولة 
 الخفيفة(

هناك    بشكل لكن  طبيعية،  تبدو  الترجمة  عام 
او كان   تقنية  مصطلح  استخدام  في  مشكلة 

 القواعد  في خطأ

تبدو   لةو قبغير الم غير   غيرالترجمة  التقنية  مصطلح  طبيعية؛ 
 قراء؛ العبارة،  عادي استخدامها وغير مألوفة لل 

 والجمل غير موافقة على قواعد اللغة الهدف

  
 ة الترجمةءوسيلة التقدير مقرو  .3

 معايير النوعية فئة الترجمة 

الكلمة والعبارة، والجمل أو نص الترجمة يفهمها   مقروءة العالية
 القراء بسهولة
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لكن   مقروءة المعتدلة القراء،  يفهمها  الترجمة  نص  عام  بشكل 
لأن  هناك   تقرأها  مرة  من  أكثر  معينة  أجزاء 

 تفهمها 

 الترجمة صعوبة تفهمها  غير مقروءة 

 منحج البحث  . و
 نوع البحث .1

البحث    نوع مكتبياهو  هذا  على     (Library Research)بحثا  الباحث  جمع 
بتقدير    المعلقةالبحوث كاالمقالة، أو البحث، أو الكتب  نتائج    يأة  يالمعطيات المكتب

 .نوعية الترجمة من خلال جمعها، وقرائتها، وتدوينها، وتجهيزها، وتقديمها

 كائن البحث .2

لعلي أحمد باكثير    عودة الفردوسترجمة المسرحية    الكائن في هذا البحث هي
جاكرتا    Menara Centerنشرت من قبل مؤسسة مركز  ،  عياز هنبيل عبد الكريم    اترجمه

   صفحة. 209 غليظب 2018في عام 

 مصدر البحث و معطياته .3

أو     أو المعطيات  واحدة؛  وحدة  من  شيء  أدنى  أو  أصغر  هي    البيانات 
يمكن تجميع البيانات  26.من الخبرة والمراقبة والتجارب وما إلى ذلك  ةبسيط ملحوظة

  مسرحية  لأولية حُصِلت علىا . البيانات  بيانات الأولية والثانوية في هذه الدراسة في  
نشرت من قبل   عياز هنبيل عبد الكريم  اترجمه  تيلعلي أحمد باكثير ال عودة الفردوس
مركز   عام    Menara Centerمؤسسة  في  البيانات .  2018جاكرتا  على  الحصول  تم 

 
26,  (New York :  The ,  Qual itat ive  Research  f rom Start  to  F in ishRob ert  K  Yin

Gui l ford Press ,  2011),  hal .  130.
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على   والمواقع  المكتبات  من  الدراسة  لهذه  الرسمية  الثانوية  المؤسسات  مثل  الإنترنت 
الصحف   وكذلك  الإلكترونية،  والمقالات  الكتاب  ومقدمي  التنظيمية  والمواقع 

 . الإلكترونية

 تقنية جمع المعطيات  .4

 تم إجراء جمع البيانات في هذه الدراسة في عدة مراحل، أي على النحو التالي. 

لعلي    عودة الفردوس  من المسرحية قراءة نص لغة المصدر ونتائج الترجمة  .  أ
 . عياز هنبيل عبد الكريم  ا ترجمهتيأحمد باكثير ال

 . تقدير نوعية ترجمةسجل بعض النص الذي يمكن تحليله فئة . ب 
تجميع البيانات التي تم الحصول عليها في عدة جوانب أو فئات لتسهيل . ج

 تحليلها.
 البيانات طريقة تحليل  .5

جمع   بعد  وصفية.  تحليل  طريقة  هي  الدراسة  هذه  في  المستخدمة  الطريقة 
و  جانب أو فئة.   يأخذ الباحث،  تكليلهاالبيانات    عدة أمثلة على البيانات من كل 

 ة. الترجم تقدير نوعيةثم وصف سبب تجميع البيانات في جوانب معينة في 

نوعية  في البحث     ا  ترجمهتيلعلي أحمد باكثير ال  عودة الفردوسترجمة  تقدير 
نبابان    اترلترجمة منج  نوعية ال  نموذج تقييم   ، يستخدم الباحثع از هينبيل عبد الكريم  

 . قروءةوالم ةقبولالمو  طةو ضبالتي تصدر إلى ثلاثة جوانب، وهي الم

 نظام البحث .ز

في هذه    نظام البحثلجعل الأمر أسهل في قراءة وفهم هذا البحث، تم تقسيم  
 الدراسة إلى أربع فصول على النحو التالي. 
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مقدمة هو  الأول  خلفية    ،الفصل  من  و التتألف  وأغراض  بحث  البحث  تحديد 
 .ونظام البحث منهج البحثي،  الإطار النظر  ،الدراسات السابقةالبحث وفائدته، 

الثانييحتوي   لم  على  الفصل  عامة  الفردوسية  حسر مراجعة  أحمد    عودة  لعلي 
 والمترجم.   ولمحة عن مؤلف الكتاب   عياز هنبيل عبد الكريم    ب الترجمة من قبلاكتباكثير،  

الموجودة   للبيانات  تحليل  على  الفصل  هذا  يحتوي  المناقشة.  هو  الثالث  الفصل 
  كتاب الترجمة     المقروءة و   قبولةالمو   طة و ضبالمدرجة في جانب الم  ة للترجم  تقدير النوعيةحول  

 . عياز هكريم ال عبد نبيل  ا  ترجمهتيير الثمن قبل علي أحمد باك عودة الفردوس

الخ هو  الرابع  البحث  .اتمةالفصل  نتائج  على  الفصل  هذا  لاصة  الخ،  يحتوي 
 والسيرة الذاتية للباحث. الوثيقةللبحوث اللاحقة  ةوالاقتراح
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 رابع الباب ال
 الخاتمة

 :لاصةلخول: االأالفصل 

باللإجمال البحث  هذا  تمت كتابة  إلى    يعترف ولكن    ، قد  يبلغ  لم  بأنه  الباحث 
لقصر وذلك  المعلومات   صورة كاملة،  حيث  من  المؤلف  ولقيود  المصادر  ونقصان 

في الباب الأخير، أقدمكم الخلاصة والاقتراحات من هذا البحث   والثقافات المتعلقة به.
أحمالنص  تقدير  " لعلي  الفردوس  ترجمتيال  ثيرباكد  عودة  الكر   ها   عبد    ع ز هيا  يمنبيل 
 . ، وهي كما يليوالمقروءة(قبولة طة والمو ضبن؛ الممنجاتر نبابا تقييم وذج نم)

  عودة الفردوسمسرحية    الترحمة   نتائجنقسم  تانطلاقا من المعطيات الموجودات،  
قبولة ومقروءة  مطة و و ضبمنوعية  تقدير نوعية الترجمة نبابان إلى ستة أقسام. منها    بنموذج

وهي   نوعية    (8)  ثمانية العالية  ثم  و و ضبمأمثلة،  المعتدلة  مطة  ومقروءة  )قبولة    ( 6ستة 
نقصان   نوعية  ثم  ونقصان  و ضبم أمثلة،  المعتدلة  مطة  ومقروءة  )قبولة  ثم    ( 6ستة  أمثلة، 

نقصان   و و ضبمنوعية  المعتدلة  م طة  ومقروءة  نقصان  (5)  خمسةقبولة  نوعية  ثم  أمثلة، 
ومقرو مو طة  و ضبالم العالية  ءقبولة  غير    (7)  سبعةة  ونوعية  وغير  و ضبمأمثلة،  قبولة م طة 

 .أمثلة (3ثلاثة ) وغير مقروءة وهي

 اتقتراحالا : الثانالفصل 

الباحث أن هذا البحث لا يزال بعيدا عن الكمال، لذلك يأمل الباحث   يدرك
وبحثه يستمر هذا البحث  خاصة فيما يتعلق  أن   تقدير ب  بعمق من قبل الباحث التالي. 

. هذا مفيد جدا  والمقروءة( قبولة  طة والم و ضبن؛ الممنجاتر نبابا  وذج تقييمنم)  ة جمنوعية تر 
نص،   أو  ترجمة كتاب  شكل  تحليل  الإندونيسية في  إلى  العربية  من  هناك  لأن    خاصة 
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نشرها في إندونيسيا  شكاوى تم  وغير العلمية التي  لا    الترجمات كل من الكتب العلمية 
 تنحرف عن معنى النص الأصلي. جدا حتى ليس من غير المألوف يزال منخفضا
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